
Svenska – Instruktioner
Semirigid Halskrage

Generell information 
Läs instruktionen noggrant. Produkten skall provas ut av medicinskt utbildad 
personal som arbetsterapeut, sjukgymnast, ortopedingenjör/tekniker eller 
läkare. Patienter med diabetes, cirkulationsproblem eller känslig hud 
skall konsultera sin läkare innan användning. Om patienten är allergisk, 
kontrollera materialinnehållet under punkt sju. 

Indikationer 
Denna produkt har designats för att stödja och immobilisera halskotpelaren 
efter mjukdelsskador. Den kan också användas vid inflammationer i 
nacken, problem med diskarna, vid instabilitet och post-operativt för att ge 
flexionskontroll och viss kontroll av rotation. 

Kontraindikationer 
Instabila frakturer skall inte behandlas med denna halskrage. 

Innan applicering 
Kontrollera att patientens mått stämmer med måttabellen. 

Applicering 
Öppna banden på vardera sidan på halskragen. Plastkragen kan formas 
lätt genom att rulla ihop den för att ge bättre form och genom detta en 
bättre passform. Fäst bandet på ena sidan och placera den främre delen på 
kragen under hakan. Justera banden gradvis på båda sidorna tills kragen 
känns stabil. Kontrollera passformen runt hakan och baktill vid skallbasen/
nacken. Om kragen behöver justeras mer använd en varmluftspistol, ta bort 
fodret innan.

Ta av ortosen 
Öppna den ena sidan av kragen och ta av den.

Materialinnehåll 
80% Polyethylen, 10% Polyurethan, 5% Polyamid, 5% Nylon

Skötsel och försiktighetsåtgärder 
Polstringen skall trättas en gång i veckan när kragen används. 
Polstringen kan tvättas i 40 grader maskin och sedan lufttorka. Det finns 
ersättningsklädsel som kan beställas, kontakta vår kundtjänst. 

Patienter med nedsatt sensibilitet, känslig hud, diabetes eller dålig 
cirkulation skall alltid efterkontrolleras för tryckproblem eller ödem. 

För mer information besök www.mediroyal.se

GB SE
English – instructions
Cervical Collar

General information 
Read the instruction carefully. The product should be fitted by a medical 
professional like an occupational therapist, physical therapist, orthopedic 
technician or a medical doctor. Patients with diabetes, circulatory problems 
or sensitive skin should consult their doctor before use. If the patient is 
allergic, check the material content under point 7. 

Indications 
The product has been designed to support and immobilize the cervical 
spine after soft tissue injuries to the neck. It can also be used during 
inflammatory processes, disc problems, instabilities and post operative to 
provide flexion control and some degree of rotation.  

Contraindications 
Instable cervical fractures should not be treated with this collar. 

Pre Application 
To select the right size use the measurement chart.         

Application 
Open the straps on each side of the collar. The material can be contoured 
by folding it slightly, this will enhance the stability and fit. Connect one side 
first and position it under the cheek bone. Apply the other side of the strap 
then gradually adjust both sides until the collar fits comfortable. Make sure 
to check the fit over the cheekbone as well as over the back side of the 
head. If needed the collar can be adjusted with a heat gun, remove the 
lining first then. 

Removal 
Open the strap on one side and remove the collar. 

Material content 
80% Polyethylene, 10% Polyurethane, 5% Polyamide, 5% Nylon

Caring instructions and precautions 
The lining of the collar should be washed once a week during use. It can be 
machine washed at 40 degrees and then let air dry. There are replacement 
linings available for purchase, contact customer service.  Patients with 
sensitive skin, diabetes or poor circulation should be observed. Patients 
with allergies should check the material content before use.   

For more information consult www.mediroyal.se
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FI
Suomi – Käyttöohje
Kaulatuki

Yleiset tiedot 
Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syytä sovituttaa terveydenhuollon 
ammattilaisella, esimerkiksi toimintaterapeutilla, fysioterapeutilla, ortopedian 
teknikolla tai lääkärillä. Potilaiden, joilla on diabetes, verenkiertohäiriöitä tai 
herkkä iho, on hyvä neuvotella lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos 
potilas on allerginen, katso materiaalikoostumus kohdasta 7. 

Käyttöaiheet 
Tuote on tarkoitettu tukemaan ja immobilisoimaan kaularankaa pehmeiden 
kudosten vaurion jälkeen. Sitä voidaan käyttää myös tulehdusprosessien, 
välilevyongelmien tai epästabiiliuksien aikana ja leikkauksen jälkeen 
pitämään fleksion hallinnassa ja varmistamaan jonkinasteisen pään 
kääntyvyyden.  

Vasta-aiheet 
Tällä kauluksella ei tulisi hoitaa epästabiileja kaularangan murtumia. 

Ennen pukemista 
Valitse oikea koko mittataulukon avulla.  

Pukeminen 
Avaa kauluksen molemmilla puolilla olevat hihnat. Materiaalia voi muokata 
taittamalla sitä kevyesti, mikä lisää stabiiliutta ja istuvuutta. Kiinnitä ensin 
yksi puoli ja sijoita tuki poskiluun alle. Kiinnitä hihnan toinen puoli, sitten 
säädä asteittain molempia puolia, kunnes kaulus istuu mukavasti. Muista 
tarkistaa istuvuutta poskiluun ja niskan kohdalla. Tarvittaessa kaulusta voi 
muokata kuumailmapuhaltimella – irrota ensin vuori. 

Riisuminen 
Avaa hihna yhdellä puolella ja riisu kaulus. 

Materiaalisisältö 
80% polyeteeniä, 10% polyuretaania, 5% polyamidia, 5% nailonia

Hoito-ohjeet ja varotoimet 
Käytössä olevan kauluksen vuori tulisi pestä kerran viikossa. Voit pestä 
sen koneella 40 asteessa, sitten anna sen kuivua ilmavassa paikassa. 
Varavuoria myydään erikseen – ota yhteyttä asiakaspalveluun.  Ole 
varovainen tuen käytössä, jos sinulla on herkkä iho, diabetes tai huono 
verenkierto. Jos olet allerginen, katso materiaalikoostumus ennen käyttöä.   

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

	

DE
Deutsch – anleitung
Anatomische Halskrause

Allgemeine Informationen 
Lesen Sie bitte die Anleitung sorgfältig durch. Das Produkt sollte von 
jemandem mit medizinischer Ausbildung angelegt werden, z. B. einem 
Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder Arzt. 
Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher Haut sollten 
vor Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der Patient allergisch, überprüfen 
Sie die Materialangaben unter Punkt 7. 

Indikationen 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Halswirbelsäule nach 
Verletzungen am Weichgewebe des Halses zu immobilisieren. Es kann 
auch bei Entzündungsprozessen, Bandscheibenproblemen, Instabilitäten 
und postoperativ verwendet werden, um Kontrolle über die Beugung und 
ein gewisses Maß an Rotation zu erlangen.  

Gegenanzeigen 
Instabile HWS-Frakturen sollten nicht mit dieser Halskrause behandelt 
werden. 

Vor Anwendung 
Zur Auswahl der richtigen Größe verwenden Sie die Maßtabelle. 

Anbringung 
Öffnen Sie die Klettverschlüsse an allen Seiten der Krause. Das Material 
kann durch Falten leicht konturiert werden, dies erhöht Stabilität und 
Passform. Verbinden Sie zunächst eine Seite und positionieren Sie diese 
unter dem Wangenknochen. Legen Sie die andere Seite des Verschlusses 
an und justieren Sie dann beide Seiten, bis die Halskrause bequem sitzt. 
Stellen Sie sicher, dass der Sitz über dem Wangenknochen sowie an der 
Rückseite des Kopfes geprüft ist. Bei Bedarf kann die Krause mit einer 
Heißluftpistole angepasst werden, hierzu entfernen Sie zuerst das Futter. 

Entfernung 
Öffnen Sie die Verschlüsse auf der einen Seite und entfernen Sie die 
Krause. 

Materialzusammensetzung 
80% Polyethylen, 10% Polyurethan, 5% Polyamid, 5% Nylon

Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen 
Die Auskleidung der Krause sollte während der Benutzung einmal pro 
Woche  gewaschen werden. In der Maschine bei 40 Grad waschen und 
dann an der Luft trocknen lassen. Ersatzfutter ist erhältlich, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder 
schlechtem Blutkreislauf sollten beobachtet werden. Patienten mit Allergien 
sollten den Inhalt vor Gebrauch überprüfen.   

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

	

FR
Français – instructions
Collier cervical

Informations générales 
Lisez ces instructions soigneusement. Le produit devrait être ajusté par un 
professionnel médical comme un ergothérapeute, un physiothérapeute, un 
technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients souffrant de diabète, 
avec des problèmes circulatoires ou une peau sensible, devraient consulter 
leur médecin avant utilisation. Si le patient est allergique, vérifiez le contenu 
du matériau au point 7. 

Indications 
Le produit a été conçu pour fournir un soutien et immobiliser le rachis 
cervical après des blessures des tissus mous du cou . Il peut aussi être 
utilisé durant les processus inflammatoires, les problèmes de disques, les 
instabilités et suite à des opérations chirurgicales pour assurer un contrôle 
de la flexion et quelques degrés de rotation.  

Contre-indications 
Les fractures cervicales instables ne devraient pas être traitées avec ce 
collier. 

Avant l'application 
Utilisez le tableau de mesure pour choisir la bonne taille. 

Application 
Défaites les sangles de chaque côté du collier. Le matériau peut être 
façonné en le pliant légèrement, cela améliorera la stabilité et le bon 
ajustement. Attachez tout d'abord un côté et positionnez-le en dessous 
de la mâchoire. Appliquez l'autre côté et ajustez graduellement chaque 
côté jusqu'à ce que le collier soit confortable. Assurez-vous de vérifier 
l'ajustement au niveau de la mâchoire, de même que derrière la tête. Si 
nécessaire, le collier peut être ajusté avec un pistolet thermique ; retirez 
alors la doublure avant. 

Enlèvement 
Défaites les sangles de chaque côté et enlevez le collier. 

Contenu 
80% Polyéthylène, 10% Polyuréthane, 5% Polyamide, 5% Nylon

Instructions et précautions d'entretien 
La doublure du collier devrait être lavée une fois par semaine lors de 
l'utilisation. Elle peut être lavée à la machine à 40 degrés et ensuite laissée 
sécher à l'air. Des doublures de rechange sont disponibles à l'achat, 
contactez le service clientèle.  Les patients avec une peau sensible, du 
diabète ou une mauvaise circulation devraient être suivis. Les patients avec 
des allergies devraient vérifier le contenu du matériau avant utilisation.   

Pour plus d’informations, consultez www.mediroyal.se

IT
Italiano – Istruzioni
Collare cervicale

Informazioni generali 
Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe essere regolato da 
un professionista, come un fisioterapista, un terapista della riabilitazione, un 
tecnico ortopedico o un medico. I pazienti che soffrono di diabete, problemi 
di circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare il proprio medico 
prima dell’uso. Se il paziente soffre di allergie, controllare i materiali indicati 
al punto 7. 

Indicazioni 
Il prodotto è stato concepito per supportare e immobilizzare la spina dorsale 
dopo traumi ai tessuti molli del collo. Può essere usato anche nei processi 
infiammatori, problemi discali, instabilità e nel periodo post-chirurgico per 
fornire controllo della flessione e un certo grado di rotazione.  

Controindicazioni 
Questo collare non dovrebbe essere usato nel caso di fratture cervicali. 

Prima dell’applicazione 
Per selezionare la misura giusta, consultare la tabella delle misure.         

Applicazione 
Aprire le stringhe su tutti i lati del collare. Il materiale può essere sagomato 
piegandolo leggermente in modo da migliorare la stabilità e l'aderenza. 
Collegare per primo un lato e posizionarlo sotto lo zigomo. Applicare l’altro 
lato della stringa e poi, gradualmente, regolare entrambe le estremità fino 
a che il collare veste in modo comodo. Assicurarsi di controllare l’aderenza 
sullo zigomo, oltre che sulla parte posteriore della testa. Se necessario, 
il collare può essere regolato usando una pistola termica, in questo caso 
rimuovere la fodera prima di eseguire l’operazione. 

Rimozione 
Aprire la stringa da un lato e rimuovere il collare. 

Composizione 
80% Polietilene, 10% Poliuretano, 5% Poliammide, 5% Nylon

Istruzioni per la cura e precauzioni 
La fodera del collare dovrebbe essere lavata una volta alla settimana 
durante l’uso. Può essere lavata in lavatrice a 40°C e poi asciugata in 
aria. Sono disponibili fodere di ricambio, per acquistarle contattare il 
Servizio Clienti. I pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori 
dovrebbero rimanere sotto osservazione. I pazienti che soffrono di allergie 
sono invitati a controllare la composizione.   

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

	

ES
Español – Instrucciones
Collare cervicale

Informazioni generali 
Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe essere regolato da 
un professionista, come un fisioterapista, un terapista della riabilitazione, un 
tecnico ortopedico o un medico. I pazienti che soffrono di diabete, problemi 
di circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare il proprio medico 
prima dell’uso. Se il paziente soffre di allergie, controllare i materiali indicati 
al punto 7. 

Indicazioni 
Il prodotto è stato concepito per supportare e immobilizzare la spina dorsale 
dopo traumi ai tessuti molli del collo. Può essere usato anche nei processi 
infiammatori, problemi discali, instabilità e nel periodo post-chirurgico per 
fornire controllo della flessione e un certo grado di rotazione.  

Controindicazioni 
Questo collare non dovrebbe essere usato nel caso di fratture cervicali. 

Prima dell’applicazione 
Per selezionare la misura giusta, consultare la tabella delle misure.         

Applicazione 
Aprire le stringhe su tutti i lati del collare. Il materiale può essere sagomato 
piegandolo leggermente in modo da migliorare la stabilità e l'aderenza. 
Collegare per primo un lato e posizionarlo sotto lo zigomo. Applicare l’altro 
lato della stringa e poi, gradualmente, regolare entrambe le estremità fino 
a che il collare veste in modo comodo. Assicurarsi di controllare l’aderenza 
sullo zigomo, oltre che sulla parte posteriore della testa. Se necessario, 
il collare può essere regolato usando una pistola termica, in questo caso 
rimuovere la fodera prima di eseguire l’operazione. 

Rimozione 
Aprire la stringa da un lato e rimuovere il collare. 

Composizione 
80% Polietilene, 10% Poliuretano, 5% Poliammide, 5% Nylon

Istruzioni per la cura e precauzioni 
La fodera del collare dovrebbe essere lavata una volta alla settimana 
durante l’uso. Può essere lavata in lavatrice a 40°C e poi asciugata in 
aria. Sono disponibili fodere di ricambio, per acquistarle contattare il 
Servizio Clienti.  I pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori 
dovrebbero rimanere sotto osservazione. I pazienti che soffrono di allergie 
sono invitati a controllare la composizione.   

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

PT
Português – Instruções
Colar cervical

Informação Geral 
Leia estas instruções cuidadosamente. O produto deve ser aplicado por 
um profissional médico tal como um terapeuta ocupacional, fisioterapeuta, 
técnico ortopédico ou um médico. Pacientes com diabetes, problemas 
circulatórios ou pele sensível devem consultar o seu médico antes de 
utilizar. Se o paciente for alérgico, verifique a composição do material no 
ponto 7 abaixo. 

Indicações 
O produto foi concebido para apoiar e imobilizar a coluna cervical após 
lesões dos tecidos moles no pescoço. Também pode ser utilizado durante 
processos inflamatórios, problemas de disco, instabilidades e pós 
operatório para proporcionar controlo de flexão e algum grau de rotação.  

Contra indicações 
Fraturas cervicais instáveis não devem ser tratadas com este colar. 

Pré Aplicação 
Para selecionar o tamanho certo utilize a tabela de medição.         

Aplicação 
Abra as tiras de cada lado do colar cervical. O material pode ser torneado 
dobrando-o ligeiramente, isto irá melhorar a estabilidade e o ajuste. Ajuste 
primeiro um lado e posicione-o sob o osso malar. Aplique o outro lado da 
tira, e em seguida, gradualmente ajuste ambos os lados até que o colar 
fique confortavelmente ajustado. Certifique-se de verificar o ajuste sobre 
o osso malar, bem como sobre a parte de trás da cabeça. Se necessário, 
o colar cervical pode pode ser ajustado com uma pistola de calor, para tal 
primeiramente retire o forro. 

Remoção 
Abra a tira de um dos lados do colar cervical e retire o colar. 

Conteúdo 
80% Polietileno, 10% Poliuretano, 5% Poliamida, 5% Nylon

Instruções de manutenção e precauções 
O forro do colar cervical deve ser lavado uma vez por semana durante a 
utilização. Pode ser lavado na máquina a 40 graus e depois secar ao ar 
livre. Existem forros de substituição disponíveis para compra, contacte 
o serviço de apoio ao cliente.  Pacientes com pele sensível, diabetes ou 
má circulação sanguínea devem ser vigiados. Os pacientes com alergias 
devem verificar a composição do conteúdo antes da utilização.   

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

	

NL
Nederlands – Instructies
Halskraag

Algemene informatie 
Lees de instructies zorgvuldig door. Het product dient te worden 
aangemeten door een (para)medische professional, zoals een 
ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of een 
arts. Patiënten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige huid 
dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. Controleer bij allergie de 
materiaalsamenstelling onder punt 7. 

Indicaties 
Het product is ontwikkeld ter ondersteuning en immobilisatie van de 
halswervelkolom bij zachtweefselletsel in de nek. Het kan ook worden 
gebruikt bij ontstekingsprocessen, discusproblemen, instabiliteiten alsmede 
na operaties om voor controle over de flexie en enige mate van rotatie te 
zorgen. 

Contraindicaties 
Instabiele cervicale fracturen dienen niet met deze kraag te worden 
behandeld. 

Vooraf 
Gebruik de maattabel om de juiste maat te kiezen. 

Aanbrengen 
Maak de bandjes aan weerskanten van de kraag los. Het materiaal kan 
worden bijgesteld door het licht te plooien, waardoor de stabiliteit en de 
pasvorm worden verbeterd. Maak eerst één kant vast en breng hem in 
positie onder de onderkaak. Leg de andere kant van het bandje aan en 
verstel langzaam beide kanten tot de kraag comfortabel zit. Controleer of 
hij zowel om de onderkaak als om het achterhoofd goed zit. Zo nodig kan 
de kraag worden gemodelleerd met een warmtepistool, maar verwijder dan 
eerst de voering.

Verwijderen 
Maak het bandje aan één kant los en verwijder de kraag. 

Materiaalsamenstelling 
80% polyethyleen, 10% polyurethaan, 5% polyamide, 5% nylon

Onderhoudsinstructies en voorzorg 
Gedurende het gebruik dient de voering van de kraag eens per week te 
worden gewassen. Machinewas op 40 graden, vervolgens drogen aan de 
lucht. Er zijn vervangende voeringen verkrijgbaar, neem daartoe contact 
op met de klantenservice. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of 
een matige bloedsomloop dienen te worden geobserveerd. Patiënten met 
allergieën dienen van te voren de materiaalsamenstelling te raadplegen. 

Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se

EL
Ελληνικά – Οδηγίες
Αυχενικό Κολάρο

Γενικές πληροφορίες 
Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Το προϊόν θα πρέπει να το διαχειρίζεται 
αποκλειστικά εξειδικευμένος ιατρικός επαγγελματίας, όπως για 
παράδειγμα εργοθεραπευτής, φυσιοθεραπευτής, τεχνικός ορθοπεδικός 
ή ιατρός. Ασθενείς που υποφέρουν από διαβήτη, προβλήματα του 
κυκλοφορικού ή δερματική ευαισθησία θα πρέπει να συμβουλευτούν το 
θεράπων ιατρό τους προτού το χρησιμοποιήσουν. Αν ο ασθενής είναι 
αλλεργικός, ελέγξτε το υλικό περιεχόμενο που θα βρείτε στην ενότητα 7. 

Ενδείξεις 
Το προϊόν σχεδιάστηκε για να υποστηρίζει και ακινητοποιεί τον αυχενικό 
σπόνδυλο μετά από τυχόν τραυματισμούς μαλακού ιστού στο λαιμό. 
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί από ασθενείς που παρουσιάζουν 
φλεγμονώδεις διεργασίες, προβλήματα δίσκου, αστάθειες, καθώς 
και μετεγχειρητικά για να παρέχει έλεγχο κάμψης και κάποιο βαθμό 
περιστροφής.  

Αντενδείξεις 
Ασταθή αυχενικά κατάγματα  δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται με το 
συγκεκριμένο κολάρο. 

Πριν την εφαρμογή 
Για να επιλέξετε το κατάλληλο μέγεθος χρησιμοποιήστε την κλίμακα 
μέτρησης.         

Εφαρμογή 
Ανοίξτε τους ιμάντες στα πλευρά του κολάρου. Το υλικό μπορεί να 
προσαρμοστεί αν το διπλώσετε ελαφρά, κάτι που θα ενισχύσει την 
σταθερότητα και εφαρμογή του. Συνδέστε πρώτη την μία πλευρά και 
τοποθετήστε την κάτω από το ζυγωματικό οστό. Τοποθετήστε την 
άλλη  πλευρά του ιμάντα και στη συνέχεια σταδιακά προσαρμόστε και 
τις δύο πλευρές μέχρι που το κολάρο να φοριέται άνετα. Βεβαιωθείτε 
ότι ελέγξατε την τοποθέτηση επάνω στα ζυγωματικά οστά, και στην 
πίσω πλευρά του κεφαλιού. Εφόσον χρειάζεται, το κολάρο μπορεί να 
προσαρμοστεί με πιστόλι θερμότητας, αφού πρώτα αφαιρέσετε την 
επένδυση. 

Αφαίρεση 
Ανοίξτε τον ιμάντα στη μία πλευρά και αφαιρέστε το κολάρο. 

Υλικό περιεχόμενο 
80% Πολυαιθυλένιο, 10% Πολυουρεθάνη, 5% Πολυαμίδιο, 5% Νάιλον

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης 
Η επένδυση του κολάρου θα πρέπει να πλένεται τουλάχιστον μία φορά 
την εβδομάδα κατά τη χρήση. Μπορεί να πλυθεί σε πλυντήριο στους 40 
βαθμούς και να απλωθεί έξω για να στεγνώσει. Υπάρχουν ανταλλακτικές 
επενδύσεις προς αγορά, επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών.  
Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού 
θα πρέπει να παρακολουθούνται τακτικά. Ασθενείς που παρουσιάζουν 
αλλεργίες θα πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στην ετικέτα.   

Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se

DR127 Cervical Collar

Size	 XS	 S	 M	 L	 XL

Circum. cm	 45–50	 50–55	 55–60	 60–65	 65–70

Height cm	 7	 8	 9,5	 11,5	 14

Measure the circumference around the neck
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االتعلیيماتت 
االطوقق االعنقي 

معلوماتت عامة · ااقرأأ االتعلیيماتت بعنایية. یيجب أأنن یيتم تركیيب االمنتج على یيد أأحد 
محترفي االرعایية االطبیية مثل االمعالج االمھهني أأوو ططبیيب االعلاجج االطبیيعي أأوو فني تقویيم 
االعظامم أأوو ططبیيب. یيجب أأنن یيستشیير االمرضى االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في 
االدووررةة االدمویية أأوو االذیين یيشتكونن من االبشرةة االحساسة االأططباء قبل ااستخداامم االمنتج. 

إإذذاا كانن االمریيض یيعاني من االحساسیية٬، فافحص محتویياتت االمواادد االوااررددةة في االنقطة 
االسابعة.  

ددووااعي االاستخداامم · لقد تم تصمیيم االمنتج لدعم ووتثبیيت االعمودد االفقريي االعنقي بعد 
االتعرضض لإصاباتت االأنسجة االلیينة بالرقبة. كما یيمكن ااستخداامھه كذلك أأثناء االإصابة 

بالالتھهاباتت أأوو مشكلاتت االدیيسك أأوو حالاتت عدمم االاستقراارر ووما بعد االجرااحاتت من 
أأجل توفیير االتحكم في االمروونة ووبعض أأشكالل االدوورراانن.   

مواانع االاستخداامم · یيمكن علاجج االكسورر غیير االمستقرةة في منطقة االعنق باستخداامم 
ھھھهذاا االطوقق.  

ما قبل االتركیيب · لاختیيارر االمقاسس االصحیيح٬، ااستخداامم مخطط االقیياسس.          

االتركیيب · اافتح االأشرططة االموجوددةة في كل جانب من جانبي االطوقق. یيمكن تحدیيد 
محیيط االمواادد من خلالل ططیيھها قلیيلا٬ً، فمن شأنن ذذلك تحسیين االاستقراارر وواالملائمة. قم 

بتوصیيل جانب ووااحد فقط أأوولاً ووضعھه تحت االعظم االوجني. ضع االجانب االآخر من 
االشریيط٬، ثم قم بضبط كلا االجانبیين بشكل تدرریيجي إإلى أأنن یيصبح االطوقق ملائمًا 

للمریيض بشكل مریيح. تأكد من االتحقق من ملائمة االمنتج للعظم االوجني بالإضافة 
إإلى االجانب االخلفي من االرأأسس. إإذذاا لزمم االأمر٬، یيمكن ضبط االطوقق باستخداامم مسدسس 

حراارريي٬، مع إإززاالة االبطانة أأوولاً.  

االإززاالة · اافتح االشریيط االموجودد في أأحد االجانبیين ووقم بإززاالة االطوقق.  

محتویياتت االمواادد  80% بولي إإیيثیيلیين  10% بولي یيورریيثانن  5% بولي أأمیيد  5% نایيلونن 

تعلیيماتت ووااحتیياططاتت االعنایية بالدعامة · یيجب أأنن یيتم غسل بطانة االطوقق مرةة ووااحدةة 
كل أأسبوعع أأثناء االاستخداامم. وویيمكن غسلھه في االغسالة في ددررجة حرااررةة 40 ددررجة٬، 

ووااتركھها تجف في االھهوااء. تتاحح بطاناتت بدیيلة یيمكنك شرااؤؤھھھها٬، ااتصل بخدمة االعملاء.  
یيجب أأنن تتم ملاحظة االمرضى االمصابیين بالسكريي أأوو بضعف في االدووررةة االدمویية 

أأوو االذیين یيشتكونن من االبشرةة االحساسة. بالنسبة للمرضى االذیين یيعانونن من 
االحساسیية٬، یيجب اانن یيقومواا بفحص محتویياتت االمواادد قبل ااستخداامھها.    

 www.mediroyal.se لمزیيد من االمعلوماتت٬، ااررجع إإلى االموقع

ET
Eesti – Juhised
Kaelatugi

Üldteave 
Lugege juhised hoolikalt läbi. Toote peab paigaldama meditsiinitöötaja, 
näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik või arst. Diabeedi, 
vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad enne kasutamist 
arstiga nõu pidama. Kui patsient on allergiline, kontrollige punktis 7 toodud 
materjalide sisaldust. 

Näidustused 
Toode on mõeldud lülisamba kaelaosa toetamiseks ja immobiliseerimiseks 
pärast kaela pehmete kudede vigastust. Seda võib samuti kasutada 
põletikuprotsesside, lülivaheketaste probleemide ja ebastabiilsuse korral 
ning pärast operatsioone painutuse kontrollimiseks ja teatud rotatsiooni 
tagamiseks.  

Vastunäidustused 
Ebastabiilseid lülisamba kaelaosa murde ei tohi selle toega ravida. 

Enne kasutamist 
Õige suuruse valikuks kasutage mõõtude kaarti.         

Kasutamine 
Avage toe mõlemal küljel olevad rihmad. Materjali saab vormida seda 
kergelt voltides, see parandab stabiilsust ja sobivust. Kinnitage esmalt üks 
pool ja paigutage see lõualuu alla. Kinnitage rihma teine pool, seejärel 
reguleerige järk-järgult mõlemaid pooli, kuni tugi istub mugavalt. Kontrollige 
sobivust lõualuul ja samuti kuklal. Vajaduse korral saab tuge kohandada 
fööniga, sel juhul eemaldage esmalt vooder. 

Eemaldamine 
Avage rihm ühel küljel ja eemaldage tugi. 

Materjalide sisaldus 
80% polüetüleeni, 10% polüuretaani, 5% polüamiidi, 5% nailonit.

Hooldusjuhend ja ettevaatusabinõud 
Toe voodrit tuleb kasutamise ajal pesta üks kord nädalas. Seda võib pesta 
pesumasinas temperatuuril 40 °C ja seejärel lasta õhu käes kuivada. 
Müügil on asendusvoodrid. Võtke ühendust klienditeenindusega.  Tundliku 
naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb jälgida. Allergilised 
patsiendid peavad enne kasutamist kontrollima materjalide sisaldust.  

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

	

LT
Latvijas – Instrukcija
Kakla ortoze

Vispārīga informācija 
Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Šis izstrādājums jāuzliek veselības aprūpes 
speciālistam, piemēram, arodārstam, fizioterapeitam, ortopēdijas tehniķim 
vai ārstam. Pacientiem ar diabētu, asinsrites traucējumiem vai jutīgu ādu 
pirms lietošanas jākonsultējas ar ārstu. Ja pacientam ir alerģija, jāpārbauda 
sastāvā esošie materiāli, kas minēti 7. punktā. 

Indikācijas 
Šis izstrādājums paredzēts tam, lai atbalstītu un imobilizētu mugurkaula 
kakla daļu pēc kakla zonas mīksto audu bojājumiem. To var izmantot arī 
iekaisuma procesu laikā, disku problēmu gadījumā, ja ir nestabilitāte, kā 
arī pēcoperācijas periodā, lai nodrošinātu izliekuma kontroli un noteiktu 
rotācijas pakāpi.  

Kontrindikācijas 
Šo ortozi nedrīkst izmantot nestabilu kakla lūzumu gadījumā. 

Pirms lietošanas 
Lai izvēlētos pareizo izmēru, izmantojiet mērījumu tabulu.         

Lietošana 
Atveriet siksnas abās ortozes pusēs. Materiālu var formēt, to viegli ielokot 
- tā tiks uzlabota stabilitāte un formas atbilstība. Vispirms savienojiet vienu 
pusi un novietojiet to zem vaigu kaula. Uzlieciet otru siksnas pusi un pēc 
tam pakāpeniski noregulējiet abas puses, līdz ortoze ērti pieguļ. Raugieties, 
lai tā būtu uzlikta virs vaigu kaula un segtu arī pakausi. Ja nepieciešams, 
ortozi var regulēt ar karsto līmi, taču tādā gadījumā vispirms jāizņem 
polsterējums. 

Noņemšana 
Atveriet siksnu vienā pusē un noņemiet ortozi. 

Sastāvā esošie materiāli 
80% polietilēna, 10% poliuretāna, 5% poliamīda, 5% neilona

Norādījumi par kopšanu un piesardzības pasākumi 
Lietošanas laikā ortozes polsterējumu var mazgāt vienreiz nedēļā. To 
var mazgāt veļasmašīnā 40 grādu temperatūrā, pēc tam ļaujot izžūt. Var 
iegādāties polsterējumu mainīšanai; sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.  Pacienti, kam ir jutīga āda, diabēts vai pavājināta asinsrite, 
jānovēro. Pacientiem, kam ir alerģija, pirms lietošanas jāpārbauda sastāvā 
esošie materiāli.   

Vairāk informācijas skatīt www.mediroyal.se

	

LV
Lietuvos – Instrukcijos
Atraminė apyklaklė kaklui

Bendroji informacija 
Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Gaminį pritaikyti turi medicinos 
specialistas, pavyzdžiui, darbo terapeutas, fizioterapeutas, ortopedas 
technikas ar medicinos gydytojas. Diabetu sergantys, kraujotakos problemų 
ar jautrią odą turintys pacientai prieš naudodami gaminį turi pasitarti 
su gydytoju. Jei pacientas yra alergiškas, susipažinkite su 7 punkte 
išvardytomis gaminyje esančiomis medžiagomis. 

Indikacijos 
Gaminys skirtas suteikti atramą ir imobilizuoti kaklo stuburo dalį po kaklo 
minkštųjų audinių pažeidimo. Jį taip pat galima naudoti pasireiškus 
uždegiminiams procesams, diskų problemoms, nestabilumui ir po 
operacijos, kad būtų kontroliuojamas lenkimo ir tam tikru mastu – sukimo 
judesys.  

Kontraindikacijos 
Ši apykaklė neturėtų būti naudojama gydant nestabilius kaklo stuburo dalies 
lūžius. 

Prieš naudojant 
Tinkamam dydžiui pasirinkti pasinaudokite matavimų lentele.         

Naudojimas 
Abiejose apykaklės pusėse atsekite juosteles. Medžiagą galimą pritaikyti 
pagal formą švelniai ją sulenkiant. Taip apykaklė bus stabilesnė ir geriau 
tiks. Pirmiausia sujunkite vieną šoną ir pritaikykite po skruostikauliu. 
Uždėkite juostą kitoje pusėje ir po truputį priderinkite abi puses, kol 
apykaklė patogiai priglus. Įsitikinkite, kad jį būtų pritaikyta prie skruostikaulio 
bei galvos nugarinės dalies. Jei reikia, apykaklės formą galima priderinti 
naudojant šilumos šaltinį. Prieš naudodami šilumą pirmiausia išimkite įklotą. 

Nuėmimas 
Abiejose apykaklės pusėse atsekite juosteles ir nuimkite apykaklę. 

Sudėtyje esančios medžiagos 
80% polietileno, 10% poliuretano, 5% poliamido, 5% nailono

Priežiūros nurodymai ir atsargumo priemonės 
Naudojant apykaklės įklotas skalbiamas kartą per savaitę. Jį galima skalbti 
skalbyklėje 40 laipsnių temperatūroje ir išdžiovinti ore. Galima nusipirkti 
pakaitinių įklotų; kreipkitės į klientų aptarnavimo skyrių.  Jautrią odą 
turinčius, diabetu sergančius pacientus ar asmenis, kuriems diagnozuota 
prasta kraujo apytaka, reikia stebėti. Alergiški pacientai prieš naudodami turi 
patikrinti medžiagos sudėtį.   

Daugiau informacijos pateikiama interneto svetainėje www.mediroyal.se

	

PL
Polski – Instrukcje
Kołnierz ortopedyczny

Informacje ogólne 
Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. Produkt powinien dopasowywać 
wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: terapeuta zajęciowy, 
fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. Pacjenci z cukrzycą, 
problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni przed rozpoczęciem 
użytkowania skonsultować się z lekarzem. W celu sprawdzenia, czy 
materiał może wywołać reakcje alergiczne należy sprawdzić skład materiału 
znajdujący się w punkcie 7.

Wskazania 
Produkt zaprojektowano z myślą o zapewnieniu podparcia i 
unieruchomienia odcinka szyjnego kręgosłupa po urazach tkanki miękkiej. 
Można go również stosować przy procesach zapalnych, problemach z 
dyskiem i niestabilności, a także po operacji w celu zapewnienia kontroli 
zgięcia i rotacji.  

Przeciwwskazania 
Nie należy stosować kołnierza w przypadkach niestabilnych złamań odcinka 
szyjnego kręgosłupa. 

Przed założeniem 
W celu dobrania odpowiedniego rozmiaru, skorzystaj z tabeli rozmiarów.

Zakładanie 
Odepnij taśmy po obu stronach kołnierza. Aby zwiększyć stabilność i 
dopasowanie, lekko zaginając wymodeluj materiał. Najpierw połącz jedną 
stronę, układając ją pod kością policzkową, a następnie załóż taśmę 
z drugiej strony i stopniowo dopasowuj obie strony, aż do osiągnięcia 
komfortowego dopasowania. Kołnierz powinien być wygodnie dopasowany 
zarówno pod kośćmi policzkowymi jak i z tyłu głowy. W razie potrzeby, 
kołnierz można dopasować za pomocą suszarki, po uprzednim wyjęciu 
wyściółki.

Zdejmowanie 
Rozepnij taśmę z jednej strony i zdejmij kołnierz. 

Skład materiałowy 
80% polietylen, 10% poliuretan, 5% poliamid, 5% nylon

Konserwacja i środki ostrożności 
Podczas użytkowania wyściółkę kołnierza należy prać raz w tygodniu. 
Można ją prać w pralce, w temperaturze 40 stopni i zostawiać do 
wyschnięcia na powietrzu. Wyściółki są wymienne. W celu zakupienia 
nowej, skontaktuj się z działem obsługi klienta. Pacjenci z wrażliwą skórą, 
cukrzycą lub z problemami krążenia powinni znajdować się pod obserwacją. 
Pacjenci ze skłonnością do uczuleń powinni sprawdzić skład materiałowy 
na odwrocie metki na opakowaniu. 

Więcej informacji na www.mediroyal.se

RU
Русский – Инструкции
Шейный ворот

Общая информация 
Внимательно прочтите инструкцию. Подгонкой изделия должен 
заниматься медицинский работник: специалист по гигиене труда, 
физиотерапевт, специалист по подбору ортопедических изделий 
или врач. Пациентам с диабетом, нарушениями кровообращения 
или чувствительной кожей перед использованием следует 
проконсультироваться  с врачом. Если пациент аллергичен, следует 
проверить состав материала, указанный в разделе 7. 

Показания 
Изделие разработано для поддержания и иммобилизации шейного 
отдела позвоночника после травмы мягких тканей шеи. Его также 
можно использовать при воспалительных процессах, проблемах 
с диском, нестабильностях и после операций, чтобы обеспечить 
контроль сгибания и некоторую степень ротации.   

Противопоказания 
Нестабильные переломы шейного отдела позвоночника лечить с 
помощью этого ворота не следует.  

Предварительное наложение 
Чтобы подобрать правильный размер, воспользуйтесь шкалой 
размеров.

Наложение 
Расстегните ремни на каждой из сторон ворота. Материал можно 
слегка согнуть по контуру, это усилит стабильность и улучшит 
подгонку.  Сначала подсоедините одну часть и разместите ее под 
скулой.  Приложите другую сторону ремня, после этого постепенно 
отрегулируйте обе стороны до тех пор, пока ворот не будет удобно 
подогнан. Обязательно проверьте подгонку относительно скуловой 
кости, а также в области задней части головы.  При необходимости 
подгонку ворота можно проводить с помощью теплового фена, 
предварительно удалив подкладку. 

Удаление 
Расстегните ремень с одной стороны и снимите ворот.  

Состав материала 
Полиэтилен 80%, Полиуретан 10%, Полиамид 5%, Нейлон 5%

Инструкции по уходу и меры предосторожности 
Во время использования подкладку ворота следует стирать раз в 
неделю.  Ее можно постирать в стиральной машине при температуре 
40 градусов, а затем высушить на воздухе.  Можно приобрести 
замещающие подкладки, свяжитесь со службой поддержки клиентов.  
Пациенты с чувствительной кожей, с диабетом или нарушениями 
кровообращения должны находиться под наблюдением. Пациентам 
с аллергиями перед применением следует проверить состав 
материала.   

Дополнительную информацию см. на сайте www.mediroyal.se

CZ
Český – Pokyny
Krční límec

Obecné informace 
Přečtěte si pozorně následující pokyny. Produkt by měl být přizpůsoben 
zdravotníkem, například ergoterapeutem, fyzioterapeutem, ortopedickým 
technikem nebo lékařem. Pacienti s diabetem, oběhovými poruchami nebo 
citlivou kůží by se měli před použitím poradit s lékařem. Pokud je pacient 
alergický, prostudujte materiály obsažené v bodě 7. 

Indikace 
Produkt byl vyvinut k podpoře a znehybnění krční páteře po poranění 
měkkých tkání krku. Může být rovněž použit během zánětlivého 
onemocnění, diskopatií, poruch stability a po operaci k umožnění kontroly 
flexe a určitého stupně rotace.

Kontraindikace 
Tímto límcem by neměly být léčeny fraktury krční páteře. 

Před přiložením 
Pro výběr správné velikosti použijte rozměrovou tabulku. 

Přiložení 
Uvolněte řemínky na obou stranách límce. Materiál může být tvarován 
mírným sklápěním, což zvýší míru stability a přizpůsobení. Připojte nejprve 
jednu stranu a umístěte ji pod lícní kost. Přiložte druhou stranu řemínku 
a poté pozvolna upravujte obě strany, dokud nebude límec perfektně 
sedět. Nezapomeňte zkontrolovat přizpůsobení nad lícní kostí a také nad 
zátylkem. V případě potřeby je možno límec upravit horkovzdušnou pistolí, 
je ale nutno předtím vyjmout výstelku. 

Sejmutí 
Uvolněte řemínek na jedné straně a límec sejměte. 

Obsažené materiály 
80% polyetylen, 10% polyuretan, 5% polyamid, 5% nylon

Pokyny pro údržbu a upozornění 
Výstelka límce by měla být v průběhu používání jednou týdně vyprána. Je 
možno ji vyprat v pračce při 40 stupních a poté nechat uschnout. Pokud 
chcete zakoupit náhradní výstelky, kontaktujte zákaznický servis. Je třeba 
pozorovat pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami. 
Pacienti s alergiemi by si měli před použitím prostudovat obsažené 
materiály.

Další informace najdete na www.mediroyal.se

	

AR

說明 

護頸圈

常規資訊 

請仔細閱讀本說明。應由醫療專業人員安裝產品，如職業治
療師、理療師、牙科技術人員或醫學博士。對於患有糖尿
病、循環系統疾病或皮膚過敏的患者，使用前請諮詢醫生。
如果患者過敏，請查看第 7 點下的內容。 

適應症 

產品設計用於在頸部軟組織受傷後支撐和固定頸椎。還可用
於發炎、椎間盤問題、不穩定情況和術後，可進行彎曲控制
和一定程度的旋轉。  

禁忌症 

不得使用本護頸圈治療不穩定頸椎骨折。 

佩戴前 

要選擇合適尺碼，請使用尺碼表。

佩戴 

打開護頸圈每側的固定帶。輕輕折疊可以固定材料，增強穩
定性和契合度。先連接一側，然後定位在顴骨下方。連接另
一側固定帶，逐步調節兩側直到護頸圈舒適契合。務必檢查
顴骨上方和頭後上方的契合度。如果需要，可以用熱噴槍調
整護頸圈，調整時應先拆卸內襯。 

取下 

打開一側的固定帶並取下護頸圈。 

材料成分 

80% 聚乙烯，10% 聚氨酯，5% 聚醯胺，5% 尼龍

保養說明與注意事項 

使用期間應每週清洗一次護頸圈內襯。可以用 40 度水機洗，
然後風乾。可以購買替換內襯，請聯繫客戶服務。應觀察患
有皮膚過敏、糖尿病或循環系統疾病的患者。如果患者過
敏，使用前應查看材料成分。   

更多資訊，請諮詢 www.mediroyal.se

CH 说明 

护颈圈

常规信息 

请仔细阅读本说明。应由医疗专业人员安装产品，如职业治疗
师、理疗师、牙科技术人员或医学博士。对于患有糖尿病、循
环系统疾病或皮肤过敏的患者，使用前请咨询医生。如果患者
过敏，请查看第 7 点下的内容。 

适应症 

产品设计用于在颈部软组织受伤后支撑和固定颈椎。还可用于
发炎、椎间盘问题、不稳定情况和术后，可进行弯曲控制和一
定程度的旋转。  

禁忌症 

不得使用本护颈圈治疗不稳定颈椎骨折。 

佩戴前 

要选择合适尺码，请使用尺码表。         

佩戴 

打开护颈圈每侧的固定带。轻轻折叠可以固定材料，增强稳定
性和契合度。先连接一侧，然后定位在颧骨下方。连接另一侧
固定带，逐步调节两侧直到护颈圈舒适契合。务必检查颧骨上
方和头后上方的契合度。如果需要，可以用热喷枪调整护颈
圈，调整时应先拆卸内衬。 

取下 

打开一侧的固定带并取下护颈圈。 

材料成分 

80% 聚乙烯，10% 聚氨酯，5% 聚酰胺，5% 尼龙

保养说明与注意事项 

使用期间应每周清洗一次护颈圈内衬。可以用 40 度水机洗，
然后风干。可以购买替换内衬，请联系客户服务。应观察患有
皮肤过敏、糖尿病或循环系统疾病的患者。如果患者过敏，使
用前应查看材料成分。   

更多信息，请咨询 www.mediroyal.se

CM 説明書 
頸部カラー

全般情報 
説明書をよくお読みください。本製品は、作業療法士、理学療法
士、整形技師あるいは医師等、医療従事者が取り付けてくださ
い。糖尿病、循環器系疾患あるいは敏感肌の患者は、使用前に医
師に相談してください。アレルギー体質の患者は、ポイント7 に
記載の含有成分をチェックしてください。 

適応事項 
本製品は、首の軟組織の損傷後に頸椎を支え、固定することが目
的です。炎症プロセス、椎間板の問題、不安定や術後中にも使用
し、屈曲制御および数度回転することもできます。  

禁忌事項 
頸部の不安定骨折は、この襟を使用して処置しないでください。 

使用前 
適切なサイズを選択するには、測定図を参照してください。         

使用例 
襟部の各側面上のストラップを開きます。材料を少し折って曲線
を付けると、さらに安定して固定できます。はじめに一方をつな
いでから、頬骨の位置に持っていきます。ストラップの他方を当
て、襟部分が心地よく固定されるまで、両側を少しずつ調節しま
す。頬骨および東部の背面上に当たっていることを必ず、チェッ
クしてください。必要な場合、はじめにカラーはヒートガンで調
節でき、その後、ライニングを取り外します。 

取外し 
片上のストラップを開き、カラーを外します。 

含有成分 
80% ポリエチレン、10% ポリウレタン、5% ポリアミド、5% ナ
イロン

手入れ方法および注意事項 
襟部のライニングは使用中、週1回洗浄してください。40℃で機
械洗浄し、空気乾燥できます。交換用ライニングを購入できま
す。カスタマーサービスまでお問い合わせください。敏感肌、糖
尿病または循環器系の弱い患者は観察が必要です。アレルギー体
質の患者は、使用前に含有成分をチェックしてください。   

詳細は www.mediroyal.seを参照してください。

JP
Melayu – Arahan 
Ortosis Sisihan Ulnar

Kolar Serviks

Maklumat umum 
Baca arahan dengan teliti. Produk ini perlu dipasang oleh profesional 
perubatan seperti ahli terapi pekerjaan, ahli terapi fizikal, juruteknik 
ortopedik atau doktor perubatan. Pesakit dengan diabetes, masalah 
peredaran darah atau kulit sensitif perlu merujuk kepada doktor mereka 
sebelum menggunakannya. Jika pesakit mempunyai alahan, periksa 
kandungan bahan di bawah maklumat nombor 7. 

Indikasi 
Produk ini telah direka bentuk untuk menyokong dan tidak dapat 
menggerakkan tulang belakang serviks selepas kecederaan tisu lembut 
di bahagian leher. Ia juga boleh digunakan semasa proses keradangan, 
masalah cakera, ketidakstabilan dan selepas pembedahan bagi 
menyediakan kawalan fleksi dan putaran untuk beberapa darjah.  

Kontraindikasi 
Patah tulang serviks yang tidak stabil tidak patut dirawat dengan 
menggunakan kolar ini. 

Sebelum Penggunaan 
Untuk memilih saiz yang betul gunakan carta ukuran.         

Penggunaan 
Buka tali pada setiap bahagian kolar. Bahan tersebut boleh terkontur 
dengan melipatnya sedikit, ini akan meningkatkan kestabilan dan sesuai. 
Sambungkan satu bahagian terlebih dahulu dan letakkannya di bawah 
tulang pipi. Gunakan bahagian sebelah tali yang lain dan kemudian 
beransur-ansur menyesuaikan kedua-dua belah bahagian sehingga kolar 
berasa selesa. Pastikan untuk memeriksa kesesuaiannya di atas tulang pipi 
serta di bahagian atas belakang kepala. Jika perlu kolar boleh melaraskan 
dengan pistol haba, kemudian tanggalkan pelapik yang pertama. 

Menanggal Kolar 
Buka tali pada satu bahagian dan tanggalkan kolar. 

Kandungan bahan 
80% Polietilena, 10% Poliuretana, 5% Poliamida, 5% Nilon

Arahan penjagaan dan langkah berjaga-jaga 
Pelapik kolar perlu dibasuh seminggu sekali semasa digunakan. Ia boleh 
dibasuh dengan mesin pada suhu 40 darjah Celsius dan biarkan untuk 
diudarakeringkan. Terdapat pelapik gantian yang boleh dibeli, hubungi 
perkhidmatan pelanggan.  Pesakit dengan kulit sensitif, diabetes atau 
masalah peredaran darah yang perlu diperhatikan. Pesakit dengan alahan 
perlu memeriksa kandungan bahan sebelum digunakan.   

Untuk maklumat lanjut sila rujuk www.mediroyal.se

MY

ددستورراالعمل‌ھھھها 
یيقھه گررددنی  

ااططلاعاتت عموومی · ددستوورراالعملل رراا با ددقتت بخوواانیيدد. اایينن محصوولل بایيدد 
تووسطط یيک متخصصص پززشکی مانندد یيک کارر ددررمانگرر٬، ددررمانگرر ھھھهایی 

فیيززیيکی٬، تکنسیينن ااررتووپدد وو یيا پززشک نصبب ششوودد. بیيمارراانن مبتلا بھه 
ددیيابتت٬، مشکلاتت گررددشش خوونن یيا حساسیيتت پووستی بایيدد قبلل اازز ااستفاددهه 
اازز اایينن محصوولل با ددکترر خوودد مشووررتت کنندد. ااگرر بیيمارر آآلررژژیی دداارردد٬، 

محتوواایی موواادد ززیيرر نقططھه 7 رراا بررررسی کنیيدد. 

موواارردد مصررفف · اایينن محصوولل برراایی حمایيتت وو ثابتت نگھه ددااشتنن ستوونن 
فقررااتت گررددنن پسس اازز صددمھه بھه بافتت  نررمم گررددنن ططررااحی شددهه ااستت. 

ھھھهمچنیينن میيتوواانن ددرر ططوولل فررآآیينددھھھهایی االتھهابی٬، مشکلاتت ددیيسک٬، 
ناپایيدداارریی وو بعدد اازز عملل جھهتت  اارراائھه کنتررلل فلکشنن وو ددررجھه چررخشش 

ااستفاددهه میيشوودد 

موواارردد منع مصررفف · شکستگی بی ثباتت گررددنن با اایينن یيقھه ددررمانن نمی 
شوودد 

قبلل اازز کارربرردد · برراایی اانتخابب اانددااززهه مناسبب اازز نموودداارر اانددااززهه گیيرریی 
ااستفاددهه  کنیيدد. 

کارربرردد · تسمھه ھھھها رراا ددرر ددوو ططررفف یيقھه بازز کنیيدد. اایينن ماددهه رراا می توواانن 
با تا کررددنن آآنن کمی اانحنا دداادد٬، کھه ثباتت وو تناسبب رراا بالا می برردد. ااوولل 

یيک ططررفف رراا بچسبانیيدد وو آآنن رراا ددرر ززیيرر ااستخوواانن گوونھه قرراارر ددھھھهیيدد. 
ططررفف ددیيگرر  بندد رراا ببنددیيدد وو سپسس بھه تددرریيج ھھھهرر ددوو ططررفف رراا تنظظیيمم 
کنیيدد تا ززمانی کھه یيقھه متناسبب شوودد. اازز بررررسی مناسبب برر ااستخوواانن 

گوونھه وو ھھھهمچنیينن پشتت سرر مططمئنن شوویيدد. ددرر صووررتت نیيازز یيقھه رراا می 
توواانن با یيک سشوواارر تنظظیيمم پووششش ااوولل آآنن رراا اازز بیينن بررددوو 

حذذفف · بندد یيک ططررفف رراا بازز وو یيقھه رراا برردداارریيدد 
محتوواایی موواادد · ٪80 پلی ااتیيلنن ٪10 پلی ااووررتانن ٪5 پلی آآمیيدد ٪5 نایيلوونن 

ددستوورراالعملل مررااقبتت وو ااقددااماتت ااحتیياططی · پووششش یيقھه بایيدد یيک بارر ددرر 
ھھھهفتھه ددرر ططوولل ااستفاددهه شستھه شوودد.  می توواانن آآنن رراا ددرر ماشیينن ددرر  40 

ددررجھه شستت وو سپسس ددرر ھھھهوواایی آآززاادد خشک کرردد. جھهتت ووااشرر 
جایيگززیينن مووجوودد با خددماتت خرریيدد مشترریيانن تماسس بگیيرریيدد. بیيمارراانی کھه 
حساسیيتت پووستی٬، ددیيابتت وو یيا گررددشش خوونن ضعیيفی ددااررندد بایيدد بررررسی 

شوودد. بیيمارراانن مبتلا بھه آآلررژژیی بایيدد محتوواایی موواادد رراا قبلل اازز ااستفاددهه 
چک کنندد 

برراایی کسبب ااططلاعاتت بیيشترر بھه www.mediroyal.se مررااجعھه کنیيدد. 
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